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Annomayua. CtaThsd TOCBAIIEHA H3YYEHHUI0O OCOOCHHOCTEH MepeBOjia aHTIIOSN3BIYHBIX TEKCTOB,
OTPaXKAIOIIKNX JHCKYpC BOCTOYHBIX OOEBBIX HMCKYCCTB Ha pYCCKHH s3bIK. boeBble HCKyccTBa ISt
BOCTOYHOA3MATCKUX CTpPaH CTaJW CPEICTBOM 3KCIOPTa CBOSH KyIbTYphl B MHp, YTO O3HA4YaeT W
YBEIIMUCHHUE WHTEpPEca K HUM, W YIYUYIICHHE UX MMHJKA. AKTYallbHOCTh HCCIICIOBaHHS O0YyCJIOBIICHA
TeM, 4YTO OINHCAaHUE METOJOB M MaHEephl BejcHHsI 00s, BUJOB OOCBBIX MPAKTUK W HMX HCTOPUH U
¢unocopun roBOpAT O HAPOJE, €r0 KyIbType, MBIIUICHHM HUYYTh HE MEHBIIE, 4eM Jpyrue Ooiee
M3BECTHBIE peanuu u (¢akThl. Kaxaplii BUA BOCTOYHOTO OOEBOTO HMCKYCCTBa 001amaeT cBOCH
cnenudukoit. 1, pazymeercsi, CBOMM O0COOCHHBIM SI3BIKOM: CIICHIHAIILHOM JIEKCHKOW, KOTOpas HE BCeraa
MPaBHIIBHO OTPaXKAETCs MPHU MEPEBOJIC Ha PYCCKUH SA3BIK. JTO CBSI3aHO B TEM, UTO MPOIECC aalTaIluu
00eBOr0 MCKyCCTBa B CTpaHe, TI¢ OH HE 3apOAWICSA, OOBIYHO MPOTEKaeT 0e3 Kakoro Obl TO HHU OBLIO
y4acTus CIIENHAINCTOB B OONACTH JIMHTBUCTHKH W MEXKYJIbTypHOW KOMMYyHHKanuu. OJHAKO
BOCTOUYHBIE 0OEBBIE UCKYCCTBa OepyT CBOE Haudajo B UYXOW Ui pyccKuX KyinbType. OcoOeHHOCTH U
CIIOKHOCTH TIepeBOJa TEKCTOB, OTPAXKAIOIIMX IUCKYPC BOCTOUYHBIX OOEBBIX HCKYCCTB CBSI3aHBI C
HaJU4YUeM CIenHalbHOH (mpodeccuoHanbHOM) JEeKCHKH. DTO TpeOyeT OT MepeBOAYMKA ITyOOKOro
3HAaHWS HE TOJHKO MPEIMETHOHM 00JacTH, HO U KYJIbTYPHBIX HIOAHCOB, CBS3aHHBIX C MCTOPHEH CTpaHBI
MPOUCXOKICHUS 00EBOTO HMCKycCTBa (B YacTHOCTH, KuTas), U ¢ penurueit, koropas B 3HAYUTEIbHOU
CTEIICHH TMOBIUsJIA Ha MPUHIMIBI (POPMUPOBAHUE NUCKYypca 00EBBIX HUCKYCcCTB. KauecTBEHHBIN MepeBo
paboT, MOCBSIIEHHBIX BOCTOYHBIM OOEBBIM HCKYyCCTBaM, COCTAaBJIEHHE TJIOCCApUEB IMPEACTaBIsAET
MEePCIIEKTUBHOE UCCIEOBATEIHCKOE MOJIE AESTETbHOCTH.

Knwouesvle cnoga: IUCKypC, CIOPTHBHBIM OHCKYPC, OUCKYpPC BOCTOYHBIX OOEBBIX HCKYCCTB,
WHTEPIUCKYPCUBHOCTS, CIICITUAIIbHAS JICKCHKA.
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Abstract. The article is devoted to the study of the peculiarities of the translation of English-language
texts of the discourse of oriental martial arts into Russian. Martial arts for East Asian countries have become
a means of exporting their culture to the world, which means both increasing interest in them and improving
their image. The relevance of the research is also due to the fact that the description of methods and manners
of combat, types of combat practices and their history and philosophy speak about the people, their culture,
and thinking no less than other more well-known realities and facts. Each type of oriental martial art has its
own specifics. And, of course, with its own special language: a special vocabulary that is not always
correctly reflected when translated into Russian. This is due to the fact that the process of adapting martial
art in a country where it did not originate usually proceeds without any involvement of specialists in the field
of linguistics and intercultural communication. However, oriental martial arts originate in a culture that is
alien to Russians. The peculiarities and difficulties of translating the texts of the discourse of oriental martial
arts are related to the presence of special (professional) vocabulary. This requires the translator to have a
deep knowledge of not only the subject area, but also cultural nuances related to the history of the country of
origin of martial arts (in particular, China), and religion, which greatly influenced the principles of the
formation of the discourse of martial arts. High-quality translation of works devoted to oriental martial arts,
compilation of glossaries is a promising research field.

Keywords: discourse, sports discourse, discourse of oriental martial arts, interdiscursivity, special
vocabulary
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Beenenue

boeBbie wHckyccTBa AJii BOCTOYHOA3MATCKMX CTPaH CTaJld CPEICTBOM 3KCIOpPTa CBOEH
KYJIbTYpbl B MHUpP, YTO O3Ha4yaeT M yBEIMUYECHHE MHTEpeca K HUM, U yiIydlleHue ux umumka. [Ipu
STOM IMOCTOSIHHAs MPAaKTHKa OOEBbIX HCKYCCTB MOJTAJIKMBAET YEJIOBEKA K Pa3MbIIUICHUSM O
CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHHH, a TAKXKE O KYJIbTYpe CTPAaHbI POUCXO0XKIEHUSI O0EBOr0 UCKYCCTBA.

Jl51g Toro, 4ToObI ONPEAETUTh AUCKYPC BOCTOUHBIX 0OEBBIX MCKYCCTB PACCMOTPUM IOHATHE
IUCKypca B LEelIOM. TepMHH «IMCKYpPC» MOXHO MOHMMATh KaK COBOKYITHOCTh BbICKa3bIBaHUM U
MPAKTUK, KOTOpbIe (POPMUPYIOT U TPAHCIUPYIOT ONpEesIEHHbIE 3HAUeHUs (CJIOB M BBIPAXKECHUI) B
0o0IEeCTBO M TPEACTABISAIOT €000 pa3nuuHble cepbl OOIMEHHsT W CIOCOOBl OpraHU3aIUU
sA3bIKOBBIX  eauHun. M. ®Dyko, ompenenser AUCKYpC KakK IEJIOCTHYIO COBOKYITHOCTb
(YHKIIMOHAJIFHO OPTaHW30BAaHHBIX, KOHTEKCTYaJIM30BaHHBIX €IUHUI yIIOTpeOeHus s3bika. Pa3z mMbl
UCIOJIb3yeM OOIlleHne ISl MOJIHOM Mepenaydl U MPUHATUS HUH(pOpMAaIMM, 3HAYHUT, IUCKYPC — ATO
OJIHOBPEMEHHO U Tpoliecc, U pe3yabtar [Dyko 1996: 16]. PesynpraTom nuckypca siBISETCS TEKCT.
B. B. KpacHbIX yKa3pIBa€T Ha TO, YTO TEKCT SIBJSIETCA <«DJIEMEHTAPHOW EOWHULIEH IUCKypcay
[Kpacabix 2003: 116], crmemoBaTenbHO, WCCIEAOBAHHE IHUCKypca BKIIOYAeT B ce0s H3ydeHHE
TekcTa. B Hamiell craThe TEKCT BBICTYMAET KaK €IUHUIA aHaTu3a AMCKYypca BOCTOYHBIX OOEBBIX
UCKYCCTB.

Cornacno knaccudukamnuu, npemioxenHo B. 1. KapacukowMm, cymecTtByet aBa o0mux TUIa
IUCKypca —  TEpPCOHANbHBIM M  HMHCTUTYLHMOHAIbHBIN, BbIAEISEMble 1O  MNPUHLIUIY
MO3UIIMOHUPOBAHUSI YYaCTHUKOB KOMMYHHUKaIMU. [lepcoHalbHBIN IUCKYpC OCHOBBIBAeTCS Ha
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B3aMMO/JICHICTBUM YYACTHUKOB «KaK JMYHOCTEH cO BceM OOraTcTBOM MX BHYTPEHHETO MHpay, TOra
KaK MHCTUTYLIMOHAIbHBIA NHUCKYpPC — Ha B3aUMOJICHCTBUU YYaCTHHKOB «KakK IpeJCTaBUTENEH
OTIpeCNIEHHOTO COLMAILHOTO cTaTyca». VIHCTUTYLHMOHAJIBHBIM JUCKYpC OIpeAenseTcs Kak
«0OllIeHNe B paMKax CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOIIEHUI, peueBOe B3aMMOJEHUCTBUE MpeICTaBUTENIEH
COIMAIBHBIX TPYII/MHCTUTYTOB Apyr ¢ npyrom» [Kapacuk 2002: 245], u nmns ero omnvcaHus
UCIIOJIb3YIOTCSL  CIICAYIOIIME TapaMeTpbl: THUIIOBbIE YYaCTHUKHU, XPOHOTOI, IEJH, LIEHHOCTH,
CTpaTeruu, )KaHpPbl, IPEICICHTHBIC TEKCTHI U JUCKypCUBHBIC (popMytbl [Tam xe: 189].

CropTHBHBIN AUCKYPC OTHOCHUTCSI K MHCTUTYIIMOHAJIBHOMY JAUCKYPCY U pacCMaTpUBAETCs KaK
0COOBIN BUJ B3aMMOJCHCTBUS JIOACH, «peyb, KOTOpask TPAHCIUPYET CMBICIbI, ONpEAeIIoNnne
CHOPTUBHYIO JESTENbHOCTh (AMCKYpPC KaK IMPOLECC) U COBOKYIMHOCTh NMPOU3BEAEHHBIX TEKCTOB, B
KOTOPBIX PENPE3EHTUPOBAHBI 3TH CMBICIBI (AUCKypc Kak pe3ynbrar)» [CaHsatkoB 2008: 8].
OTMeTHM, YTO JAAHHBIM THUN AMCKYypca UHTEPIUCKYPCUBEH, TO €CTh COYETaeT B cebe 3JIEeMEHTHI
JIPYTUX THIIOB JUCKYypca, HANpUMEp, TaKUX KaK MEAMWHBIA, TMOJMUTHYECKHH, (PUI0CO(CKU,
MeIaroru4ecknii, Hay4dHbld, TeaTpalibHbIM, BOCHHBIM W T. A. [["apan 2018: 97]. Cmopt — He
M30JMpoBaHHasi, 000COONEHHAas MAESITEIbHOCTh Y3KOTO Kpyra Jtojed, HO, C TOYKH 3PEHHUA
JUHTBUCTUKH, OOBEMHOE, HEOIHOPOJHOE — YK€ B CHIIy MHOXECTBEHHOCTH BHIOB CIIOpTa —
JTUCKYPCUBHOE NPOCTPAHCTBO, BO3HHUKAIOIIEE B Ipoliecce TMOpUIN3aluu JUCKypcoB [MarnblieBa
2023: 81].

CropTUBHBIN TUCKYPC, XapaKTepu3yeTcs creupuIecKuMU TEPMUHAMHU, KOTOPbIE OTPaXaroT
HOPMbl U TpaBHUa, OTHOCALIMECS K MPHUKIIOYEHYECKOMY M COPEBHOBATEIbHOMY KOHTEKCTY.
OCHOBHBIE €r0 XapaKTEPUCTUKH BKIIIOYAIOT CTPEMIIEHUE K COPEBHOBAHUIO, TUCIUILUINHE, TEJIECHON
KYJIbTYpPE U COLIMOKYJIBTYPHOMY B3aMMOJEUCTBUIO. B CIIOPTUBHOM JHCKypCe TakKe MPOSBIIAETCA
IyX CONEPHUYECTBA, JKETaHHE CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHUS U TIOCTHKEHHUS BBICOKOI'O MacTepCTBa.

JIUCKypCc ~ BOCTOYHBIX OOEBBIX HMCKYCCTB MOXKHO  paccMaTpuBaTh KakK  OCOOBIH
MHCTUTYIMOHANBHBIN TUI Auckypca. OH peanusyercs B ONpeAeNEHHBIX YCIOBHUSAX, KOHKPETHBIMU
y4acTHUKaMH (TpeHEp, y4uTendhb, Ooell, Bpad, Cy/IbH, OOJICTBIIUKH, YYCHBIE W T. 1.), oOJamaeT
OCCCIIOPHBIMU ~ IIEHHOCTSIMUA ~ (IyXOBHOE ¥  (U3MYECKOE pa3BUTHE) W PENPE3CHTUPYETCS
CHEeIUaIbHON JIeKCHKON. JIMCKypC BOCTOYHBIX OOEBBIX HCKYCCTB HEJBb3s paccMaTpUBaTh
UCKJIIOYUTENIbHO B paMkax crnopTa. OH SBJSeTCS HMHTEPAWCKYPCHBHBIM, TaK KaK OCBEIIAeT
pa3inyHbIe aCMEKThl U B3aUMOJCHCTBUSA C PA3IMYHBIMHU JUCKYpCaMU, K MPUMEPY, PEIUTHO3HBIM,
Tak Kak OoJbIas YacTh BOCTOYHBIX OOEBHIX MCKYCCTB TECHO CBs3aHa C Oyamu3moM. boeBbie
HCKycCTBa 0051a1al0T CBoed (Quuiocodueil, OCHOBAaHHOM Ha KOHIEMIMAX TapMOHMH, OanaHca U
YBOXCHHSI K MPOTUBHHUKY. Dumocodus OOEBBIX HCKYCCTB HE TOJIBKO TOMOTAaeT pa3BHBATh
¢du3nveckre HaBBIKK, HO M €T TyXOBHBIN pocT Ooiily, n3ydatoniemy 0oeBble HCKyccTBa. M3 aTOro
cienyer, 9To U (pUIocoPpCKuil TUCKYpPC TECHO B3aMMOJCHCTBYET ¢ JUCKYPCOM BOCTOUYHBIX OOEBBIX
uckycctB. Jlaocusm u Oyaau3M — OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI (MIOCO()CKON W MICOIOTHMYECKOU
KOHLenuu nanHoro auckypcea [Kommes 2000].

B nmocnennue roapl, 61arogapss KWHO U TEIEBUICHHUIO, BOCTOUYHBIE 0OEBBIE MCKYCCTBA CTAIU
4YacThl0 NOMYJISpHOM KynbTyphl. OHu ocBematwrcs B CMUM, 4utro BiMseT Ha BOCIPUATHE U
MOMYJSIPHOCTh  ATHUX TPAKTHUK. A 93TO 3HAYUT, YTO JHUCKYpC OOEBBIX MCKYCCTB TECHO
B3aUMOJCUCTBYET ¢ MAaCCMEIUWHBIM JUCKYPCOM. MEIUIMHCKUN AUCKYpC TaKKe TECHO CBS3aH C
JUCKYPCOM BOCTOYHBIX OOEBBIX MCKYCCTB, BE/Ib 3aHATUS BCE Yallle PACCMATPUBAIOTCS B KOHTEKCTE
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3M0pOBbs W ¢usnyeckoro Onaromonyuus. Tak, Talll[3W WIM LUTYH, HE TOJBKO pPa3BUBAIOT
¢buzudeckyro Gopmy, HO M CIIOCOOCTBYIOT YJIYYIIICHHIO OOIIEro CaMOYYBCTBUS YEIOBEKa.

JIcKypc BOCTOUHBIX OOEBBIX MCKYCCTB, MOJOOHO JIIOOOMY APYroMy MHCTUTYLHOHAJIbHOMY
JMCKYPCY, BBITIOJHAET Psii BaKHBIX QpyHKUMA. Bo-nepBbix, nepdopMatuBHas GyHKLIUS ONpeaesieT
CYUIHOCTh CAMOT'0 MHCTUTYTa BOCTOYHBIX OOEBBIX HCKYCCTB. BO-BTOpbIX, HOpMaTHBHAsI (QYyHKIUS
YCTaHABIIMBAET TpaBUia B3aUMOJICHCTBUS MEXIy HHCTUTYTOM U 00IIecTBOM. B-Tperbux,
npe3eHTannonHast GyHKIus (GopMupyeT 00pa3 WHCTUTYTa W ero mnpencraBurenei. Haxowner,
naposbHas QYHKIUS ONpeaenseT rPaHullbl MeXAy YYaCTHUKAMHU (KJIIMEHTaMH) U MPEICTaBUTEISIMU
unctutyta [ Tapacosa 2020: 82].

OcHoBHast yacTh

Uccnenoanue npoBoautcst Ha Marepuane ctatbu 1. k. Hyntu «Gong and Fa in Chinese
Martial Arts» [Nulty]. Ananusupyemasi crathsi Obuta ONMyOJIMKOBaHA B HAYYHOM KypHaie «Martial
Arts  Studies», KOTOpBI TOIJAEPKUBACTCS OJHOMMEHHOW accoIMaldeld, MpOJABUTAIONICH
aKaJeMHUYeCKHe HCcCieIoBaHusl B 00sacT O0eBbIX UCKYCCTB. B maHHOM craThe paccMaTpHBAIOTCS
nBe GpyHIaMeHTanbHbIe GUIOCOPCKHUE KaTerOprH, UTPAIOIIIE BAKHYIO POJIb B 0OCBBIX HCKYCCTBAX:
TOHT (TPEHHUPOBKA HABBHIKOB) W (ha (TEXHWKA JBWKCHHH). ABTOP WUTFOCTPUPYET 3TH TMOHATHS Ha
nmpuMepax CTWIS TalIBuIloaHb, pa3paboTaHHOro MacrepoM XyH [[3toHbmIIHOM. 3amagHbie
MCCIIEIOBATENM Ha3bIBAIOT TAMIBUII0AHb «COKPOBUIIHMIICH 37J0POBBS YEIIOBEKa», «TUMHACTHKOM,
MOJIHOM TamHCTBa» M «OpWINIMAHTOM KyIbTypbl BocToka», MporHo3upys ero rocroJcTBYIOIIEe
nonoxkenne B cepe rumHactTuk XXI B. JlaHHOE MCKYCCTBO CHMHTE3UPYET NMPHUHIUIBI WHB-SIH U
KOHIEIIUIO Pa3JIeIeHUs] Ha «IIyCTOe» U «IIOJHOE» C MaCTEPCTBOM KYJIa4HOTO 00sl, SIBJSSCH OJHUM
W3 JIYYIIUX BUIOB oeauHka 6e3 opyxwus [U m3un 2008].

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE TPYIHBIE C TOYKH 3PEHHUS MEPEBOAA MPUMEPHI, a TAK¥KEe MOSACHUM
HAaIIM NTePEBOTUECKUE PEIICHHUS.

Within a style, practitioners can differ in how well they execute those body mechanics. — B
pamMKax OJHOrO CTHJIA OOMIBI MOTYT OTJIMYAThCS JPYr OT Jpyra MO NPUHUUIY JyYIIEero
BBITIOTHCHHSI JBIKCHHI Tera .

The solo practice of the routines helps the practitioner recognize optimal body positions in
relation to their own movements. — CaMOCTOSTENbHOE BBINOJIHEHHE YIPAKHEHUH MOMOraer
npaKmuKyrujemy ONpeleIuTh ONTUMAIBHOE TOJOKEHUE Tella MO0 OTHOIICHHI0 K COOCTBEHHBIM
JIBUKCHUSIM.

B nByx nmpuBenEHHBIX IpuUMepax cieayeT oOpaTuTh BHUMAHUE HA JIGKCEMY practitioner, 3TO
OJIMH W3 KJIFOUEBHIX YYACTHUKOB JUCKYpCa BOCTOYHBIX 0OEBBIX MCKYCCTB. HO, Cyns IO KOHTEKCTY,
JaHHAs JIEKCeMa TPaHCIUPYETCS C IMOMOIIBI0 pa3HBIX CHHOHMMOB. B ciioBape 3aduKCUpOBaHBI
Takue 3HA4YCHUs JIEKCEeMBI practitioner: 1. a person engaged in the practice of a profession or
occupation; 2. a person who practices something specified [Webster's College Dictionary]. B
o0IIeM MOHMMAaHHUU JIEKCeMa 0003HAYaeT MPAKTUKYIOMIETO CICIUANINCTa B KaKOM-TO KOHKPETHOU
chepe. Peub uaét o 60EBBIX MCKYCCTBAX, MOITOMY BIIOJIHE JIOTUYHO HCIIOJB30BATh JIGKCHUECKYIO
3aMEHYy B TIEpPBOM IMPEIJIOKEHUU U TepeBecTH e€ Kak 6oey. C Opyrodl CTOPOHBI, TO €IIe H
JyXOBHAs TMpaKTUKa, MMO3TOMY W BapUaHT INEPEBOJA HPAKMUKYIOWULl TaKXKe MOAXOJUT, KaK

! 3ech 1 maee — MepeBo HaL.
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MIPOJIGMOHCTPUPOBAHO BO BTOpoM mpumepe. C MOMOIIBIO HCIIOIB30BaHUS CUHOHUMOB yIagTcs
MOTYEPKHYThH PA3HUILY B POJIM YIACTHUKOB BOCTOYHBIX O0OEBBIX HCKYCCTB. boell — TOT, KTO aKTHBHO
YYaCTBYET B COPECBHOBAHMSX; NMPAKTUKYIOIIUH O3HA4YaeT CKOpEEe YYCHUKA, KOTOPBIA €II€ TOIBKO
MO3HAET TaiHbI 00EBOrO HMCKYCCTBAa B MpOIecCe NMPAKTUYECKHX 3aHATHH C YYUTENeM, a HE B
peabHBIX OOEBBIX YCIOBUSIX.

OTMeTuM, 4TO NPAKTUKYIOIIUH BOCTOYHBIE OOCBBIE MCKYCCTBA 0003HAYACTCS CIICAYIOIMIMMU
nekcemamu: disciple, student, novice, recipient of the force, defender, attacker, assailant, opponent.
Jlexcemsl disciple, student mepeBOIATCS OJUHAKOBO BO BCEM aHAIM3UPYEMOM TEKCTE KaK VYEHUK.
[Ipu mepeBome MeraOpudIHOrO CIOBOCOUYETAHUs recipient of the force TPUHATO peEIIEHUE O
KOMIIpecCHU M JeMeTadopHu3amuu, MO3TOMY IEpPEeBOA 3BYUHUT Kak oOoey. Jlexcembl defender,
attacker, assailant, opponent TpPaHCIMPOBAINCH Ha PYCCKHIA SI3BIK C TIOMOIIBIO PA3HBIX CHHOHUMOB
C y4éToM KOHTEKCTa, YTOOBl W30€XaTh JEKCHYECKHX ITOBTOPOB — HPOMUBHUK, ONNOHEHM,
Hanaoarowuil, boeuy.

[MpuBenem mpumep, B KOTOPOM MBI CTOJKHYJIHCHh C TPYJHOCTHIO, BBI3BAHHOHW KYJIBTYPHOM
MapKHPOBAHOCTHIO.

Indeed, it is claimed that this kind of skill or gong training is a necessary condition for
martial ability in old age and is captured in the often cited taijiquan expression of ‘four ounces
overcoming a thousand pounds’. — J|eicTBUTENBHO, TAKOW HABBIK UM TPEHUPOBKA FOHT SIBJISIOTCA
HEOOXOJMMBIM YCIOBUEM JUIS TOIACp)KaHUST OOCBOM KOMITETCHIIMM B IIOKWIJIOM BO3pacte. JTa
MBICTIb OTPaXKAETCS B YACTO IUTHPYEMOM BBIPOKCHHM TaHIBUIIOAHD «4emblpe YHUUU
npeooonesarom muicady oynmoe» (He konvem noousarom, a ymom).

B sTOM npumepe citoskHOCTh 00yCIOBJICHA MIEPEBOIOM MTOCIOBHIIBI, TAK KaK MPSIMOTO aHaJora
B SI3BIKE TIEPEBOJIAa HE CYIIECTBYET. V3y4yWB pa3Hble UCTOYHHUKH, MBI HAIUIA Takoe OOBSICHEHUE,
OCHOBAaHHOE Ha TIOHUMAaHWU PA3JIMYHUN B TIOBEACHUU KMBOTO M HEXHBOro. CTaTyr0 KOHS BECOM
ThICSYY ()YHTOB HEBO3MOXKHO TSHYTh THHJIOW BepéBKOH. Ho orpomHOro OblKa MOXXHO TSHYTBH
YCHJIEM B YETHIPE YHIIMU 3a KOJIBIIO, BJETOE €My B HOC. Haiilis mpaBUIIBHYIO TOUYKY MPHIOKCHHS
COBCEM HEOOJIBIIOTO YCHIIHS, MBI MOJKEM HAIpPaBUTh MOIIHYIO CHITY JUISI COKPYIIUTEIBHOW aTaku
[ mun 2008]. MoXHO cAenaTh BBIBOJ, YTO TOCIIOBHIIA O3HA4YaeT, YTO HET HEOOXOIMMOCTH
MOJIaraThCsl MCKIIFOYUTENIFHO Ha CWIIY C IEJbI0 MOOEIUTh NMPOTHBHUKOB. [IprMephl BOCTOYHBIX
00EBBIX HCKYCCTB TOKA3bIBAIOT, YTO JAXKE€ MOXKWIbIE JIOJU MOTYT 3allUTUTh CeOsl OT TOJIIBI
Omarojaps HaBbIKaM U ONBITY. Mcxoass w3 3TOro MNPUHATO pelIeHHe B CKOOKax yKa3aTh
SKBUBAJICHTHOE COOTBETCTBUE O0Jiee MOHATHOE IIENICBOW AayTUTOPHU — He Konbem nobusaiom, a
VMOM.

As an initial attempt to elucidate this further distinction, let’s say there are both: brute skills
and refined skills. — ]JIns Hayana NPOSCHUM 3TO pa3ivyue, MPEINOJO0NKHM, YTO CYIIECTBYIOT
rpyobie 1 yTOHUEHHbIE HABBIKH.

B nmanHom npumepe oOpaTuM BHUMaHHE Ha IpujaraTelnbHble brute u refined, KOTOpbIC
OTPaXalOT XapaKTePUCTHKU CIOPTHBHBIX HABBIKOB. Jlekcema brute wuMeeT 3HaYeHUE:
wholly instinctive or physical; without reason or intelligence; coarse and grossly sensual [Collins
English Dictionary], To ectb epybwiil, scecmokuti Ui 36epckuti. Jlekcema refined o3Ha4aer:
not coarse or vulgar; genteel, elegant, or polite; subtle; discriminating;
freed from impurities, purified [Cambridge Dictionary]. ABTOp SBHO MPOTHUBOIIOCTABJISET 3TH JBa
BHUJAa HaBBbIKA, YTOOBI COXPAHUTh STy AHTUTE3y BBIOPAH COOTBETCTBYIOIIUN TEPEBOA 2pyobbie
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HaBbIKU, TAK KAK UMEHHO 3TOT OTTEHOK 3Hau€HUsl HauboJjee TOYHO MepenaéT UAeto aBTopa U CMbICI
HEJ0CTaTOYHO MOATOTOBICHHOTO (PU3MUECKOro MOJAX0Ja K JACHCTBUIO, U YMOHUYEHHbIE HABBIKU KaK
HeNb3s JIydllle MOJYEPKUBAIOT OoJiee BBICOKUN YpOBEHb MACTEPCTBA U TOUYHOCTU B BBIMOJHEHHUH
TexHuK. Takum o0pazoMm, pa3inuuue MeXIy STUMHU BHAAMU HaBBIKOB 3aK/IIOYAETCSs B TOM, UTO
rpyOble HaBBIKH — 3TO HCIOJIb30BAaHUE CHJIBI, MOJIATasiCh MCKIIOYUTENBHO Ha MBIIILBI U Maccy, He
YUUTHIBas IPYrUX acleKTOB, HAlPUMED, MOJOKEHUE Teja, TEXHUKA yAapa, a YTOHYEHHbIE HaBBIKU
TpeOyIOT II1y00KOM KOHLIEHTPALUU, TIPABUILHOTO UCIIOIHEHUS U 33J1eiICTBOBAHHUS BCETO Tea.

B Tekcte craThM COAEPKHUTCS MHOTO OPUTHMHAJIBHBIX KUTANCKUX Ha3BaHUW TEXHUK WU
MIPAKTUK, TaKUE JIEKCEMbI MEPEBOAATCS TPAHCKPUOWPOBAHHEM. JTO OYEHb BaXKHBIM MOMEHT, TaK
KaK MpaKkTUKYIOIIME BOCTOYHbIE OOeBble HCKyccTBa B Poccuu, NOMKHBI 3HaTh U IMOHUMATH
OpUTHHAJbHBIC 0003HAYCHUSI TE€X WJIU WHBIX NEHCTBUN WM KoHuenuuen: These skills are usually a
basic level or foundational level of skills sometimes called jibengong. These skills include balance,
stamina, basic coordination, flexibility, etc. — 3T HaBBIKM OOBIYHO OTHOCATCS K 0230BOMY YPOBHIO
WIM OCHOBOIMOJArallluM HaBbIKaM, KOTOpble HHOTAA HAa3bIBAIOT OXMCUOEH2OHZ. DT HABBIKU
BKJTFOYAIOT B ce€0s1 paBHOBECHE, BEHIHOCIMBOCTD, 0230BYI0 KOOPAMHAIUIO, THOKOCTH | T. I.

In Hong Chuan Chen Shi taijiquan, that coordination begins to produce a kind of force known
as chansijin, or ‘spiral force’, and proper training of the routines becomes another way of training
gong. — B raitipumoans XyH Yyans Usnsb [lu Takas koopauHaIyus HauruHAET BBIpA0ATHIBATh CHITY,
U3BECTHYIO KaK YAHCUO3UH, WIN «CIUpPaIbHAS CHJIa», U MPaBUWIbHOE BBINOJIHEHHUE YIPAKHEHHM
CTaHOBUTCS eI OJHUM CITIOCOOOM TPEHUPOBKHU TOHT.

V nekcemsl jibengong (E7) ects npamoe 3HaueHue, a uMeHHo basic skills / fundamentals
[Chinese Dictionary], TpaHCKpuOMpOBaHUE HE 3aTPyIHSACT MOHWMAHHE Ui IIENIEBON ayAUTOPHH,
TaK aBTOp YETKO MOSICHSET 3Ty KAaTETOPHIO, KaK U BO BTOPOM MPUMEDE.

B BrIIenpuBeIEHHBIX MMPUMEPAX, aBTOP TOBOJIBHO MOAPOOHO U BIIOJHE JOCTYITHO MOSICHSIET
3HAYEeHHUsl T€X WIM MHBIX KaTeropuil kuraiickoro 0oeBoro mckyccrsa. Ho B TekcTte BCTpedaroTcs
KaTeropuy, KOTOpPbIE HE OOBSICHSIOTCS aBTOPOM, YTO MOKET BBI3BAaTh TPYAHOCTH MOHHUMAHHUS
uHpopmanuu. B Takux ciaydasx BBOIUTCS MEPEBOAYECKHI KOMMEHTAPHH.

Athletic skills are the attributes practitioners need to demonstrate their martial techniques in
isolation, such as the choreographed training routines quan tao or taolu (‘kata’ in Japanese). —
CropTUBHBIE HABBIKH — 3TO T€ KauecTBa, KOTOpPbIE HEOOXOAMMBI OOHIIaM ISl caMOCTOSTEIHHOU
JEMOHCTpPAIIMA CBOMX OOEBBIX MPHEMOB, TAKUX KaK XopeorpaduvecKue YIPaKHEHUS KyaH mao
unu maoy* («karta» B IEPEBOJE C SAIMOHCKOTIO0).

*kyaH Tao (Taoly) — CHOEUUATIbHBIC YIPAXHEHUS MPEIOCTABISAIOT BO3MOXKHOCTH
MPAKTUKOBATh BMKEHUS, OCHOBAHHBIC HAa TPAIUIIMOHHBIX OOEBBIX MpHUEeMax, 0e3 MPOTHUBHHUKA, TaK
HA3bIBaeMbIid «00i ¢ TeHBbIO». OHU CITy>KaT HE TOJIBKO JisI OTPAOOTKU TEXHUK, HO U JJISl PA3BUTHS
KOOpJMHAIINH, TUOKOCTH, BEIHOCIMBOCTH, & TaK)K€ BHYTPEHHEH KOHIEHTpaluu [BoeBbie TaHIIBI.

[Touemy 1 Kak cienyeT TpeHUPOBaTh KyaH (Tao-Iy, Kata, (GOpMsI)].

3akioueHne

HpOBC,Z[éHHOG HCCIICAOBAHHUEC BHOCHUT BKJIa B I/I3y[IeHI/I€ III/ICKypca BOCTOYHBIX 6OGBBIX
I/ICKyCCTB KaK OTACJIIBHOI'O BUAa I/IHCTI/ITyI_II/IOHaJIBHOFO ILI/ICKypca U UMECT BI:ICOKYIO HpaKTI/I‘-IeCKYIO
3HAYUMOCTb C TOYKH 3peHI/IH HepeBo,ua. OCO6CHHOCTI/I HepeBozLa TEKCTa BOCTOYHBIX GOCBBIX

HUCKYCCTB 3aKJIFOYAaOTCA B HAJIMYHUU 3HAYUTCIIBHOT'O 00BEMa CHGHH&HLHOﬁ JICKCUKH, YTO Tpe6yeT oT
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MepPEeBOUYHMKA HE TOJIBKO IMTYOOKOIr0 MOHUMAaHHUsI MPEeMETHON 001acTH, HO U KYJIbTYPHBIX HIOQHCOB,

CBs3aHHBIX wWcTopued u penuruer Kwurtasa. [lpm pabore co chnenuasbHOHW JIEKCHKOM

MPEUMYIIECTBEHHO HCMOIb3yeTCSd TPAHCKPUOUPOBAHUE IO HECKOJbKUM NpuuuHaMm. Bo-mepBbix,

HEKOTOpBIE KAaTErOpUM MOT'YT HMMETh HECKOJIBKO 3HAYE€HUHM B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

TpanckpubupoBaHue IOMOTaeT COXPAaHUTh «MHAWBUIYAJILHOCTBY» MOHATHS. Bo-BTOpBIX,

KUTANUCKHUM SI3bIK YaCTO UCIOJB3YET CI0BA, KOTOPHIE HE UMEIOT TOYHBIX aHAJIOIOB B JPYIUX SI3bIKAX,

a Onaromapsi TpPaHCKpUOMPOBAHUIO MOXKHO COXPAaHUTh OPUTMHAJIBLHOE 3BYy4YaHHE CJIOBA, YTO MOXKET

OBITh Ba)KHO JUIsl TOHUMAHUS €r0 3HAUY€HUs, a TaKXKe JJI1 3HAKOMCTBA HOCHUTEINIEH PYCCKOTO SI3bIKa,

MHTEPECYIOIINXCA BOCTOYHBIMU OOEBBIMU MMPAKTUKAMUM C OPUTHHAIBHBIMU TOHATHUAMH 3TOU

cdepsl.
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